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内容概要

古兰经据称是安拉在穆圣二十三年（公元610—632）的传教活动中适时地零星地用阿拉伯文降示的一
部综合性大法典。
一千三百年来，它已经成为全世界包括中国穆斯林在内的各国穆斯林信仰和遵循的一部根本法典。
它既是伊斯兰信条的源泉和教法创制的依据，也是一切穆斯林的行动指南和道德规范的准则。

古兰经有多种中文译本。
本软件选用了马坚先生的译本。
马坚先生（1906－1978），北京大学教授，中国现代杰出的穆斯林学者，阿拉伯语言学家和翻译家。
他的《古兰经》译本译文忠实准确，文字简洁流畅，风格古朴清新，受到广大穆斯林的肯定和高度评
价。
1987年（回历1407年）经沙特阿拉伯王国朝觐义产部督导，马坚先生的译本随《古兰经》阿拉伯文原
文一起出版，发行到世界各地，成为迄今为止全球影响最大的《古兰经》汉译本。
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作者简介

马坚先生（1906－1978），北京大学教授，中国现代杰出的穆斯林学者，阿拉伯语言学家和翻译家，
回族，中国云南省个旧市沙甸村人。
早年曾就读于云南省昆明明德中学，后到西北宁夏固原，师从著名经师虎嵩山学习伊斯兰典籍。

  1929年到中国东南沿海最大的商埠和港口城市上海，入上海伊斯兰师范学校，专修阿拉伯语及经籍，
兼学英语，1931年以品学兼优的成绩毕业。
同年12月由中国回教学会选派，随中国首批留埃学生团赴开罗，1934年毕业于爱资哈尔大学预科
，1939年毕业于开罗阿拉伯语高等师范学院。
1939年至1946年期间辗转于上海、云南等地，从事伊斯兰文化教育，并潜心于《古兰经》的研究和翻
译。
1946年到北京大学工作，一直担任东方语言学系教授、阿拉伯语教研室主任。
1949年曾作为中国穆斯林杰出人物，担任中国人民政治协商会议全国委员会委员，从1954年到逝世前
，连续当选为第一届至第五届全国人民代表大会代表。
马坚先生还是中国伊斯兰教协会的发起人之一，后任该会常务委员，此外，还曾担任中国亚非学会理
事等职。

  马坚先生通晓汉、阿两种语言文化，兼通波、英两种语言，学识渊博、治学严谨，毕生从事伊斯兰
学术研究和阿拉伯语教学科研工作，其卓著成就主要有以下四个方面；
  一、翻译伊斯兰典籍，提高中国穆斯林的文化素质
  马坚先生曾翻译出版过大量宗教著作，其中最重要和最具影响的是《古兰经》全译本。
马坚先生毕生从事《古兰经》的翻译工作和研究工作，其根本目的是实现他的宿愿，传播伊斯兰教义
，直接作用首先是帮助中国穆斯林克服语言障碍，领悟古兰真意，消除教派隔阂。
早在1934年他在开罗发表《中国伊斯兰教概观》一书时，就曾对中国穆斯林中某些偏离教义的现象和
教派纷争导致“老死不相往来”乃至“近乎引起流血冲突”的问题作过具体的分析。
此后他又在1949年出版的《古兰经》汉译本（上册）译者序中进一步阐明自己的观点，说“一般回民
不能深切地了解《古兰经》，也就不能本着《古兰经》的教训精诚团结，互助合作，发扬文化，为人
民服务。
”因此，他把翻译《古兰经》定为自己的人生目标。
他曾对好友纳忠先生表示，翻译《古兰经》是他一生要做的两件大事之一，表达了让天下穆斯林都能
在古兰精神的照耀下同心协力、和衷共济的根本大愿。
1939年，他从埃及学成归国后，潜心《古兰经》翻译，至1949年新中国成立后，出版了经文前八卷译
注本（即前面提到的上册）。
但在此后的20年间，因忙于中国阿拉伯语教学的发展以及由于十年动乱的影响，整个译稿的修改和加
注工作未能持续进行，直到晚年他才得以完成全书的翻译工作。

  马坚先生的《古兰经》译本译文忠实准确，文字简洁流畅，风格古朴清新，受到广大穆斯林的肯定
和高度评价。
正如中国当代回族著名史学家白寿彝先生所说：在忠实、明白、流利三者并举的要求下，我相信，这
个译本“是超过以前所有的译本的”。
马坚先生译的《古兰经》于1981年在中国出版后，发行量达10万册以上。
此后，又于1987年（回历1407年）经沙特阿拉伯王国朝觐义产部督导，随《古兰经》阿拉伯文原文一
起出版，发行到世界各地，成为迄今为止全球影响最大的《古兰经》汉译本。

  除《古兰经》外，马坚先生从30年代起就开始翻译和出版大量宗教学术著作。
如：《回教真相》。
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《回教哲学》、《回教教育史》、《回教、基督教与学术文化》和《教典诠释》等。
他在《回教真相》出版前言中说：“我要在这里附带着劝告中国的伊斯兰教胞，希望他们趁早觉悟，
赶快提倡教育、讲究实业，因为伊斯兰教不是出世的宗教。
”马坚的这些译作和论述为提高中国穆斯林的文化素质，使他们自强自立做出了贡献，也为让他们能
与中华民族各成员共同建设一个繁荣富强的新社会作了一定的舆论准备。

  为了研究伊斯兰学术、传播伊斯兰文化，马坚于1931年到1937年期间，曾在埃及进行长达8年的学术
准备。
在那8年里，无论是在爱资哈尔还是在阿拉伯语高等师范，对宗教学术的研究都一直接受爱资哈尔长
老吉巴里教授的悉心指教。
马坚曾是这位长老的得意门生。
可以说，他的伊斯兰学术研究和《古兰经》翻译就是爱资哈尔伊斯兰学术事业在中国的一种延伸和发
展。
 ；尽管
  二、扩大研究领域，作新时代中阿文化交流事业的先导
  尽管所有的穆斯林都知道“学问即便远在中国，也当求之”的格言，但中阿之间的文化交流，自16世
纪西方殖民主义东侵之后使长期处于停顿状态。
早在30年代，马坚先生就在开罗扩大他的研究和翻译的领域，使之成为一种双向的学术活动。
他把中国贤哲孔子的《论语》以及《中国神话故事》、《中国谚语与格言》等译成阿文在开罗出版，
使阿拉伯丰富的文库增添了中华文化的珍宝。
马坚在《论语》阿文版前言中说：“我是穆斯林，又是中国人，肩负宗教的和国民的双重义务，我决
意同时履行这两种义务，即要尽力帮助不懂中文的教友了解中国的哲学和文化，更要全力在中国传播
穆罕默德的一神教义，使我国国民都能了解伊斯兰真谛。
”马坚先生在这里把自己在中阿文化交流中承担双向交流的桥梁作用作了明确的自述。
在中阿文化交流的总体进程中，中国学者介绍阿拉伯各国的材料不少，而向阿拉伯世界介绍中国的却
不多。
即使到了近代，阿拉伯人了解中国也多半通过西方媒介，很少或者几乎不可能读到直接由中文翻译过
去的资料。
而马坚以精确、规范的阿拉伯文字翻译的《论语》，则一下子就把统治中国社会两千年的主流哲学直
接介绍过去，这在中阿学术交流史上自然是一个具有重要意义的举动。

  与此同时，为了让中国人民更多地了解阿拉伯伊斯兰文化，自叨年代起，马坚先生不仅从阿拉伯文
、英文翻译了大量有关阿拉伯历史、传统、宗教、语言等方面的重要著作，而且还撰写大量有关上述
内容的学术研究论文。
如：《伊斯兰哲学史》、《阿拉伯半岛》、《阿拉伯通史》、《阿拉伯简史》、《中国伊斯兰教概观
》、《回历纲要》、《回教先贤的学术运动》、《阿拉伯文在国际政治上的地位》、《穆罕默德的宝
剑》、《至圣穆罕默德略传》、《回民为什么不吃猪肉？
》、《回回天文学对于中国天文学的影响》、《伊斯兰教文化的光芒——纪念阿维森那诞生一千周年
》、《元秘书监志“回回书籍”释义》、《阿拉伯文化在世界文化史上的地位》、《齐暾、橄榄、刺
桐与泉州城》。
《把晚年献给祖国的文化教育事业》等。

  从双向文化交流这个角度看，马坚先生这种翻译和研究的实际意义大大超过宗教或神学的范畴，而
成为历史上中阿文化交流的一种延伸和继续。

  马坚先生把这种为增进双边了解而进行的翻译活动当作应尽义务、人生目标，所以他在几十年的学
术生涯中能够不断奉献新的作品，其范畴包括伊斯兰历史、教义、教法、哲学、教育，以及阿拉语言
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。
文学和天文历算等学科领域，为全面介绍阿拉伯伊斯兰文化做出了开创性的努力；也包括在新的历史
时期向阿拉伯世界介绍中国政治、法律、学术、文化等方面的文献和著述，为现代中阿文化交流做出
了贡献，不愧为这一事业的先导。

  三、奠定中国现代阿拉伯语教学的基础，开辟中国阿拉伯语教学的新时代
  
  数百年来，中国曾出现过一些伊斯兰学校，但大多数都设在清真寺里，难以满足培养高层次阿语人
才的需求。
为了改变这种状况，马坚先生青年时代便立下宏愿：在中国发展阿拉伯语教育，推广阿拉伯语。
他曾对友人表示，这是他一生要做的另外一件大事。
1946年马坚先生实现这一宏愿、完成这一大业的时机来到了。
那一年，北京大学聘任他为教授，他欣然应聘，参与组建北京大学东方语言学系，并在该系建立了阿
拉伯语专业。
按照阿拉伯语本身的规律，结合汉语的特点，借鉴现代阿拉伯语教学体系、语法体系，并把它运用到
教学实践中，奠定了中国现代阿拉伯语教学的基础，使阿拉伯语在中国教育史上首次正式进入高等教
育体制。
50年代以后，马坚先生所领导的阿拉伯语专业在中国国家领导人的直接关怀和教育部门的具体支持下
，按照全新的教学大纲进行阿语新教材和《阿拉伯语汉语词典》的编写工作，同时从全国各地招收各
族儿女，开展生机勃勃的教学活动，努力培养一代又一代新的阿拉伯语言文化人才，为迅速发展的中
阿关系和阿拉伯伊斯兰文化研究事业服务，从而开辟了中国阿拉伯语教学的新时代，迎来了中国阿语
教学的巨大变革。

  现在中国教授阿拉伯语言文化的高等院校，包括伊斯兰经学院在内，已经发展到8所。
半个世纪以来，这些院校已经培养了约3000名毕业生，不少优秀人才脱颖而出，有的成了知名的学者
和教授，有的成了重要的外事领导干部和阿拉伯问题专家，也有的成为影响一方的伊玛目。

  经过近半个世纪的发展，阿拉伯语在中国作为一门外语，其教学和科研已经达到相当高的水平。
这是中国数代阿拉伯语教师共同努力和阿拉伯友人大力支持的结果。
但马坚先生作为这一事业的开拓者，功不可没。

  四、代表穆斯林参与国是，为安定团结大局做贡献
  1949年以后，中国各民族的关系得到了根本的改善，回汉关系也进入了一个前所未有的良好的时代。
从根本上说，这是中央政府实行正确民族政策和宗教政策的结果，但马坚先生作为一个有重要影响的
穆斯林学者，也为消除！
日有民族隔阂、推动这一政策的顺利实施，作过许多积极的努力和有益的工作。
马坚先生认为，民族隔阂除了历史上反动政府鼓吹民族沙文主义、推行民族歧视政策的原因之外，民
族之间缺少充分了解也是一个重要原因。
为此，他运用自己丰富的伊斯兰学识，撰写了大量文章，一方面解除回族有些人在参与全民共同活动
的某些疑虑，一方面又从维护民族大家庭团结的真诚愿望出发，对某些无知现象提出了坦诚的批评。
如1951年，有人在批判美国在朝鲜战争中的两面手法的文章中，曾经错误地使用某些历史现象作比喻
，导致伤害穆斯林感情的严重后果。
对此，马坚先生及时发表了《穆罕默德的宝剑》一文，批评了作者的无知，从而达到了促进民族之间
的相互了解。
维护国家安定团结的目的。

  马坚先生并不是一个政治家，但鉴于他的丰富学识和实际影响，以及他在历史上的爱国表现，受到
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各族群众的拥护。
他作为宗教界民主人士代表，从1949年开始到逝世前为止，曾取得国家最高议事和立法机构的代表身
份和一些学术机构的重要职务，从而表明马坚先生文化名人的地位得到了广泛的承认。
马坚先生也借重这种地位代表穆斯林参与国事，与此同时，又保持廉洁公正，从不利用方便谋求一家
私利。

  鉴于马坚先生的杰出科研和教学成就，他成了北京大学近半个世纪以来知名的教授之一，更成为中
国现代史上一位不可多得的穆斯林学者。
虽然他在生前，尤其是在1966年至五1976年十年动乱期间，曾象许多学者、名人一样受到过某些无端
的指责和不公正的批判，而在事业上和精神上蒙受巨大损失，但可喜的是，他在晚年总算赶上了拨乱
反正的年代，恢复了名誉，重新受到应有的尊重。
今年（199年）是马坚先生诞辰90周年纪念。
现在中国阿拉伯语和伊斯兰学界正和我们一起举行隆重的纪念活动。
对这位杰出的文化名人的理想的纪念莫过于采取适当方式扩大他的影响，发扬他曾呕心沥血为之奋斗
一辈子的学术事业。

  （此文为1995年北京大学为纪念马坚先生诞辰90周年所作）
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